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Megannek és az új kezdeteknek


EGY

Mercy azt hitte, egy szarvas az.

A sötét utat szegélyező bokrok közül azonban egy lány ugrott Mercy SUV-jének elülső lámpái elé. A fékre taposott és jobbra rántotta a kormányt. Miközben oldalra pördült, a jármű meg-megremegett, ahogy a kerekei megakadtak az út menti, hófedte kátyúkban. Végül megállt, s a kormányba kapaszkodva kapkodott levegő után.

Nem ütöttem el.

Két kéz csapódott az ablakának.

– Segítenie kell! Kérem!

Az ablaküveget vörös foltok szennyezték be, a lány tekintetéből rettegés sütött.

Valaki elütötte, aztán elhajtott.

Mercy kinyitotta az ajtaját, mire a reszkető lány a karjaiba omlott.

– Kérem, segítsen rajta! Haldoklik! – Kezét és arcát vér borította. Nem lehetett több tízévesnél, rövid ujjú pólója egyáltalán nem a fagyos éjjelhez illő öltözet volt. Megragadta Mercy kabátját és az úttest felé húzta. – Erre!

– Várj! Megsebesültél? – Elkapta a lányka csuklóját és megvizsgálta véres kezét, aztán maga felé fordította a gyermek arcát, és a vér forrását kereste. A kislány küszködve igyekezett kiszabadulni szorításából.

– Nem az én vérem! Nekem semmi bajom, viszont a nagymamámnak van! Haldoklik! – Megbotlott, miközben próbálta elrángatni Mercyt a kocsijától. – Segítenie kell!

– Hol van?

– Erre! – Könyörgő pillantással kérlelte, hogy kövesse.

Mercy szíve majd’ kiugrott a mellkasából, miközben határozottan a Tahoe hátuljához vezette a kislányt és kikapta a hátizsákját a csomagtartóból.

– Autóval nem gyorsabban érnénk oda a nagymamádhoz?

– Az erdőn keresztül a legrövidebb az út. – A gyermek megdermedt és reménykedve szemlélte a hátizsákot. – Maga orvos?

– Nem. – Mercy elővette a mobilját. A szolgáltatás nem elérhető. Basszus! – Hívtad a 911-et?

– Nincs telefonunk.

Kinek nincs manapság telefonja? Jobban szemügyre vette a lányt. Ráfért volna egy hajvágás, a farmerja két hüvelykkel lehetett rövidebb a kelleténél. Vékony, finom vonású arca manószerű kinézetet kölcsönzött neki.

– Anyukámnak van, de ő nincs otthon. Sietne, kérem?

A rémült szempár láttán Mercy szíve elfacsarodott.

– Még valamire szükségem lesz. – Az úttestet szegélyező toronymagas fenyőfákra pillantott. Tíz perce jött el a faházából, azonban még mindig a Cascade-hegység keleti oldalának legsűrűbb erdeiben volt. Az utat legkevésbé sem lehetett forgalmasnak mondani, ráadásul mivel hajnali három felé járt, tudta, hogy senki más nem fog arra menni. A vezetőüléshez lépett, kivette a táskáját, melyben egy pisztoly lapult. Azt kívánta, bár nála lenne szolgálati pisztolytáskája.

A táskát a hátizsákjába süllyesztette, majd a vállára kapta. Az erőteljes lendítéstől majdnem elvesztette az egyensúlyát.

– Induljunk!

A kislány sarkon fordult és a havon a cserjék felé sietett, vissza arrafelé, amerről érkezett. Mercy lezárta az autóját és előhalászott egy zseblámpát a vászontáska zsebéből.

Megteszem, amit tudok, aztán hívok erősítést.

A hátizsákban lévő elsősegélydobozt nem lehetett egy lapon említeni a Walmartban kaphatókkal. A megszokott kötszereken és sebtapaszokon túl ebben szikék, sebvarró tűk, orvosi cérna, adrenalinampullák, illetve lidokain is volt. Gondolatban leltárba vette a hátitáska tartalmát, miközben követte a lánykát az erdőbe. Izotermtakaró, tűzcsiholó acél, fejlámpa, kis balta, vízhatlan ponyva, proteinszelet, víztisztító tabletta. Mercy sosem ment volna az erdőbe vakon, meggondolatlanul és felszerelés nélkül.

Zseblámpáját a lány irányába fordította. A gyermek eltűnt. Mercy az aljnövényzetet pásztázta a lámpája fényénél, azt kereste, merre mehetett a lányka.

– Hé! Várj meg! Hova tűntél? – Még a nevét sem tudom.

A fénysugárban hirtelen feltűnt a manószerű arcocska.

– Siessen!

Mercy utánakocogott, csizmája mélyen a hathüvelyknyi hóba süllyedt.

– Mi a neved?

– Morrigan. – A zseblámpa vetette fénysugár előtt járt már, fürgén kerülgette a lehullott ágakat és jókora köveket.

Mercy próbált mindkettejüknek világítani, azonban Morrigan mintha macska módjára látott volna a sötétben is. Így hát felhagyott a próbálkozással, inkább arra koncentrált, hogy ne ficamodjon ki a bokája. Senki sem tudja, hol vagyok. A gondolattól görcsbe rándult a gyomra, de nem törődött vele. A párjának, Trumannek, illetve az unokahúgának, Kaylie-nek szólt, hogy a faházába megy, a kocsija pedig az út szélén parkolt. Ha keresni kezdik, könnyedén rátalálnak.

Remélhetőleg egy darabban leszek.

– Morrigan, mi történt a nagymamáddal? – Igyekezett lépést tartani a gyermekkel.

– Nem tudom! Mindene csupa vér!

– Milyen messze van még?

– Már majdnem a háznál járunk.

– Kocsival kellett volna jönnünk – motyogta Mercy.

– Nem, a házhoz vezető út kitér észak felé. Erre gyorsabb. Itt is vagyunk.

Mercy magasra emelte a lámpát. Messze előttük ki tudta venni egy apró tanyaház körvonalait, melynek egyik ablakából halvány fény szűrődött ki. Kint nem volt világítás. Meglepte, hogy bárki is lakik a környéken. Évek óta járt az öreg országúton, de még sosem látta jelét, hogy valaki lakik az erdő ezen részén. És még azt hittem, teljesen magam vagyok itt!

A kislány felkaptatott néhány ócska, betonból készült lépcsőfokon, majd kitárta a bejárati ajtót.

– Nagyi! – sivította.

Mercy megtorpant a lépcsősor aljánál, és megnézte a telefonján, hogy elérhető-e a szolgáltatás. Nem. Hogyan fogom a Tahoe-hoz vinni a nagymamáját? Ragaszkodnom kellett volna ahhoz, hogy autóval jöjjünk.

Óvatosan belépett a sötét házba, Morrigan halk sírásának hangjait követte. Felkattintotta az egyik villanykapcsolót, de semmi sem történt. Zseblámpájával bevilágított a szoba minden sarkába, mivel nem szerette a feltérképezetlen terepeket. Állott porszag töltötte be az orrát, mintha az épület évek óta elhagyatottan állt volna, azonban a bútorok, illetve az emberi élet nyilvánvaló nyomai másról árulkodtak. Egy könyv az asztal sarkán. Egy bögre az újságkupac mellett. Tőle jobbra kicsi konyhát fedezett fel, melynek igencsak szűkre szabott pultján edényszárító és egy kukta állt.

– Itt van bent! – kiabált ki Morrigan. – Siessen! Kérem!

A kislány rettegő hangjától Mercy elveszítette józan ítélőképességét és végigrohant a sötét folyosón. A lányka hangját követve egy viharlámpa által halványan megvilágított hálószobában találta magát. A nagymama egy ősrégi, negyvenöt fokban hátradöntött karosszékben ült. Nagyon vékonyka asszony volt, alig foglalt el némi helyet a székből. Nemeztakaró fedte a testét, s a félhomályban is tisztán látta, hogy a takarót vér áztatja.

Mikor betoppant, az idős nő alig észrevehetően megemelte a fejét és könyörgő nyöszörgést hallatott. Mercy ujjai ismét egy nem működő villanykapcsolóra leltek, úgyhogy inkább ledobta a táskáját a hintaszék mellé, és térdre ereszkedett. El kell állítanom a vérzést.

– Hol sérült meg? – tudakolta, miközben gyengéden megfogta a hölgy csuklóját, hogy ellenőrizze a pulzusát. Mintha egy kismadár erőtlen szárnycsapkodását érezte volna. Az asszony újból nyöszörgött, és megpróbált felülni. – Ne mozduljon! – szólt rá Mercy. – Hozd közelebb azt a lámpát! – kérte Morrigant. – És fogd meg a zseblámpám, hogy jobban lássak! – A kislány engedelmeskedett. Mercy lélegzete elakadt, mikor pillantása találkozott az idős nő kétségbeesett tekintetével. Az asszony a karjához ért, ujjai küszködve igyekeztek fogást találni a kabát ujján, miközben egymás szemébe néztek. Szeme vizenyős volt, ráncok szegélyezték, nyöszörgése egyre sürgetőbbé vált.

Tud beszélni?

Mercy levegő után kapkodott, lassan lehúzta a nedves nemeztakarót, Morrigan nagymamája pedig felsikított.

Az idős hölgy mellkasát, hasát és felkarjait összeszabdalták. Elszakadt vékony hálóingje, a szövetet ocsmány, sötét foltok tarkították, sebeiből még mindig szivárgott a vér.

– Ki tette ezt magával? – Mercy mozdulni sem bírt. Az agya képtelen volt felfogni a brutális kínzást, amire az asszonyt ítélték. A nő halkan, éneklő hangon kántált valamit, de Mercy nem tudta kivenni a szavait.

– Mi történt vele, Morrigan? – kérdezte, miközben kötszer után kutatott a táskájában.

– Fogalmam sincs. Kimentem a fürdőbe, és így találtam rá, mikor visszajöttem. Akkor szaladtam ki az útra segítségért.

Mercy szorosan bekötözte a sebeket. A kötszert gyorsan átáztatta a vér. Túl erős a vérzés. Gyorsabban dolgozott, ragasztószalaggal erősítette a nőre a kötéseket. Egyre jobban aggódott, tudta, hogy kis elsősegély-felszerelése nem lesz elég. Hamarosan elhasználta az utolsó kötszerdarabot is.

– Hozz néhány tiszta törölközőt vagy lepedőt! – parancsolt Morriganre. A lány kirohant a szobából.

Megfogta az asszony kezét, ekkor észrevette, hogy azt is vérző vágások borítják. Védekező sebek? Mosolyt erőltetett az arcára és az aggodalmas, sötét szempárba nézett.

– Minden rendben lesz – szólt, közben görcsbe rándult a gyomra. A nő folytatta a kántálást, mire Mercy eltöprengett, vajon indián-e. Inkább olasznak tűnik. – Mit mond? – fordult Morriganhez, mikor a kislány visszatért és egy kupac törölközőt hajított a karosszék mellé. Felkapta az egyiket és a hölgy nyakán éktelenkedő, legerősebben vérző vágáshoz szorította.

A lányka egy másodpercig hallgatott.

– Nem tudom. Még nem tanultam meg a bűbájokat.

Bűbájok?

– Szerintem nem gonosz. Nem dühös a hangja.

Gondolom, az jó.

– Mi a neve?

– Nagymama.

– Az igazi neve.

A kislány elgondolkozott.

– Olivia.

– Olivia – ismételte meg Mercy. – Mi történt magával? Ki tette ezt?

Olivia tovább bámulta, ajkai ugyanazokat az idegen szavakat formálták. Nem olasznak hangzik. Egyetlen nyelvre sem hasonlít, amit ismerek. A kántálás egyszer csak abbamaradt, az asszony hörögve vette a levegőt. Mélyről jövő, szaggató köhögést hallatott, a szája sarkából szivárgott a vér. Mercy még erősebben nyomta a törölközőt a sebre, és utasította Morrigant, hogy tegyen ugyanígy egy másikkal a nő hasán.

A lány engedelmeskedett.

– Meg fog halni? – suttogta könnyek között.

Mercy képtelen lett volna hazudni neki.

– Nem tudom. Nagyon rossz állapotban van.

Olivia köhögött, mire még több vér tört elő a sebeiből. Felemelte reszkető, véres kezét és megérintette Mercy orcáját.

– Köszönöm! – Az első szó, amit megértett.

Keze meleg és nedves volt, ujjai végigsimították az arcát, közben végig egymás szemébe néztek. Olivia tekintetéből eltűnt a rettegés, helyét beletörődés vette át.

Távozni készül.

– Nem! Nem engedem el, Olivia! – Mercy megrázta a nő vállát. – Beszélj hozzá, Morrigan! Kösd le a figyelmét! – A gyermek könyörögni kezdett a nagymamájának, mire az ráemelte a pillantását.

Mercyt pánik öntötte el. Nem tudott mentőt hívni. Három választása volt: a Tahoe-hoz cipeli a nőt, illetve marad és megpróbálja elállítani a vérzést, vagy elmegy a kocsiért és megkockáztatja vele a házig vezető hosszú utat, mielőtt kórházba vinnék az asszonyt. Számba vett minden lehetőséget. El kell mennem a Tahoe-ért. Felállt.

– Elmegyek az autómért.

Olivia megragadta a csuklóját.

– Maradjon!

Mercy lába földbe gyökerezett. Aztán lassan újból térdre ereszkedett, ismét megfogta a vérző kezet, és a haldokló nő szemébe nézett. Nem akar egyedül lenni. Valamiféle belső nyugalom áradt a kezéből Mercy felé, s kerítette hatalmába az ügynököt.

Azt teszem, amit kér.

Olivia Morriganre nézett, majd lehunyta a szemét. Mercy figyelte, ahogy a mellkasa még négyszer megemelkedik, végül többet nem.

Kábultan fogta továbbra is az asszony kezét és hallgatta Morrigan jajgatását.


KETTŐ

– Ne haragudjon, hogy elvisszük a ruháit, Kilpatrick különleges ügynök – motyogta a Deschutes megyei rendőr, miközben Mercy a férfi kezében tartott papírzacskóba dobta a kabátját, pulóverét és farmernadrágját, miután átöltözött Morrigan szobájában.

– Nem gond. Mindig van nálam váltás ruha. – Amint észrevette, milyen véres a felsője, tudta, hogy a nyomozók mindenre igényt tartanak, amit viselt, azonban mielőtt átvette volna a ruháit, az egyik helyszínelő lefényképezte vérfoltos öltözékében.

Mercy egy helyben állt és maga elé meredt, miközben a fiatal férfi körülötte körözve képeket lőtt róla. A helyszínelő közelebb lépett, hogy megörökítse az arcát is, Mercy pedig leküzdötte a torkát mardosó bűntudatot, amiért képtelen volt megmenteni Olivia életét. A férfi feszélyezettnek tűnt, mikor engedélyt kért tőle, hogy levághasson egy keveset a hajából. Mercy rábólintott, és figyelte, ahogy hosszú, fekete, véráztatta hajának tincsei a várakozó borítékba hullanak. Ezután a helyszínelő elővett egy vattapamacsot, benedvesítette, s a nő arcához érintette. Olivia vére rászáradt Mercy arcára. Az alvadt vér összehúzta a bőrét, az ügynök kissé elkaparta, mielőtt rájött volna, hogy mi is az. Még mindig látta a maradványait a körme alatt, noha a férfi már mintát vett onnan is.

Megtettem minden tőlem telhetőt.

Kirázta a hideg, minden izma görcsbe rándult, miközben nézte, ahogy a rendőr lezárja a papírtáskát. A járőr futó pillantást vetett rá, szemében együttérzés csillogott.

Mercy már látta közelről a halált. Sőt fogta a saját bátyja kezét, miközben az eltávozott.

Ez azonban más volt. A szíve megszakadt, mikor látta, Oliviának mennyire szüksége van az emberi érintésre, valakire, aki vele marad, és nem hagyja magára halálakor.

Ez a pillanat örökre Mercyvel marad.

Miután Olivia kilehelte a lelkét, néhány percig ott ült mellette, aztán az ölébe húzta Morrigant és egyszerűen csak a karjában tartotta, amíg a kislány kisírta magát és álomba merült. Vastag kabátba bugyolálta a lánykát, a hóban visszabotladozott vele a Tahoe-hoz, s addig hajtott, amíg olyan helyre nem értek, ahol a telefonja térerőt érzékelt. Morrigan kimerült, a hátsó ülésen szundított, feje a mellkasára bukott. Mercy bejelentette a halálesetet és megpróbált visszatalálni a házhoz. Fel kellett ébresztenie Morrigant, hogy megkérdezze, merre kell mennie. A gyermek nem hazudott. Az aprócska házhoz vezető kanyargós mellékút mintha végtelen hosszú lett volna.

Evan Bolton Deschutes megyei nyomozó várt Mercyre Olivia nappalijában. A nyomozó fiatalabbnak tűnt nála, de tekintetében olyan öregség és kiábrándultság ült, mintha a világ összes borzalmával találkozott volna. Mikor hajnalhasadtával megérkezett, csöndben végighallgatta Mercy rövid beszámolóját és csak néhány alapvető kérdést tett fel, azonban a nő ösztönei azt súgták, a nyomozó nagyon is érti a dolgát. Az ő barna szemében is együttérzés csillant fel, mikor a felé közeledő ügynökre nézett.

Kétségtelen, hogy az ébren töltött huszonnégy óra nyomot hagyott Mercy arcán.

– Morrigan hol van? – tudakolta az ügynök.

– Az egyik rendőrnek mutatja meg éppen a csirkéit és kecskéit.

Mercy kissé megnyugodott. Az utóbbi négy órában, amíg a Deschutes megyeiekre vártak, szorosan maga mellett tartotta a kislányt. Kilesett az ablakon, és látta, hogy a helyszínelő épp az FBI-tól kapott vadonatúj Tahoe-jának belsejéről készít képeket. Az is véres lett. A kimerült Mercy Morrigan kabátját és a kocsiját is összekente Olivia vérével.

A halk hangok alapján a helyszínelők még mindig bizonyítékokat gyűjtöttek a kis házban. Mindennél jobban szeretett volna végre távozni a helyszínről, aztán aludni egy hétig, viszont a nyomozó mást tervezett számára.

– Most akar kikérdezni, nem igaz? – kérdezte Mercy.

– Tudom, hogy régóta talpon van, de szeretném átvenni a részleteket, amíg frissek az emlékei.

Mercy megértette.

– Senkinek nem sikerült elérnie Morrigan édesanyját?

– Még nem. A telefonszámon, amit megadott, egy megtelt hangpostafiók jelentkezik.

– Morrigan nem mondta el, hol van?

– Azt állítja, elutazott. Mikor rákérdeztem, mikor ment el, azt felelte, nem tudja. Lehet, egy hete, de az is, hogy egy napja.

Mercy a homlokát ráncolta.

– Mikor ér ki valaki a gyermekvédelmi szakszolgálattól?

A nyomozó mogorva arcot vágott.

– Dolgozunk az ügyön.

– Akkor bőven van időnk beszélgetni, mert addig sehova nem megyek, amíg Morrigan biztonságba nem kerül. Az orvos szakértő mikor jön?

A férfi mindkét szemöldökét felhúzta.

– Egy órán belül. Azt hittem, én fogom feltenni a kérdéseket.

– Hol csináljuk? – Mercy körbenézett a zsúfolt helyiségben. Most, hogy némi napfény beszűrődött az ablakokon, látta, hogy a szoba rendkívül tiszta, azonban a bútorok kárpitját több helyen befoltozták, illetve a régi szőnyegek sok helyen szinte teljesen elkoptak. Jó néhány konyhaszekrénynek hiányzott az ajtaja, noha az edények és tányérok takaros rendben ültek a polcokon.

– Menjünk ki! – javasolta a nyomozó.

Kiballagtak a házikóból, Mercy mélyen beszívta a jeges levegőt. Felnézve hófedte fenyőket látott a kék ég előtt. Biztosan mínusz fokok vannak. Három nappal korábban hóvihar söpört végig a területen, eredményeképpen hat hüvelyk vastag, fehér hó fedett mindet. A vihar óta mindennap csodálatosan tiszta, ám csontig hatolóan hideg, csípős idő volt. Tipikus közép-oregoni tél.

Mercy imádta.

Előhúzta kesztyűjét vastag kabátja zsebéből, s egy apró fapadhoz vezette a nyomozót, majd lesöpörte róla a havat. Termonadrágot, hosszú ujjú felsőt és hótaposó csizmát viselt. A ruhadarabokat az autójában tárolt készletből vette. Leült, s hálát adott vastag nadrágjáért, a detektív pedig követte példáját, és elővett egy kis hangrögzítőt, illetve egy aprócska jegyzetfüzetet. A férfi kabátja majdnem pontosan ugyanolyan kék színben játszott, mint az ég. Különösen vidám színfoltnak tűnt ezen a komor reggelen. Mercy szokásához híven tetőtől talpig feketébe öltözött.

– Azt állította, a faházából tartott vissza a városba – kezdte Bolton nyomozó. – Hol is van pontosan ez a faház?

Mercy megadta a pontos címet.

– Tíz perce lehettem úton, mikor észrevettem Morrigant. Tehát nincs túl messze.

– Gyakran kocsikázik hajnali háromkor?

– Igazából igen.

A férfi ceruzája megállt a jegyzettömb felett, és várakozó arckifejezéssel figyelte a nőt.

– Miért?

– Nem alszom sokat. Kijönni ide pihentető számomra.

– Bendben él – állapította meg a detektív. – Bizonyára sok időbe telik kiérnie ide.

– Néha. Attól függ, milyen állapotban vannak az utak. – Mercy nem érzett kedvet, hogy önként több információt osszon meg éjszakai tevékenységeiről, mint amennyi szükséges.

– Mióta van a bendi FBI-irodánál?

– Tavaly ősszel kezdtem. Azelőtt jó néhány évig a portlandiben dolgoztam.

– És a mai napot megelőzően sosem találkozott Morrigannel vagy Oliviával?

– Nem. Könnyen el lehet rejtőzni az erdőben. Bárki állhat akár ötvenlábnyira az embertől anélkül, hogy észrevenné.

– Akkor feltételezem, ezért vett pont itt házat.

Mercy izmai megfeszültek, a férfit mustrálta, bár csupán lusta kíváncsiságot látott a szemében.

– Kedvelem a magányt. Jó néha kiszabadulni a városból.

A nyomozó bólintott.

– Elmesélné, kérem, újra, hogy mi történt, miután Morrigan megállította az úton?

Mercy tudta, hogy még számtalanszor be kell számolnia a történtekről. Megöltek egy nőt, s ő kulcsfontosságú tanúvá vált az ügyben. Egy pillanatra lehunyta a szemét és felidézte az eseményeket.

Bolton nyomozó figyelmesen hallgatott és jegyzetelt közben.

– Az asszony kántálásából semmilyen nevet vagy szót nem sikerült kivennie?

– Nem. Sokszor átvettem fejben, s azt sem tudnám megmondani, milyen nyelven beszélt. Morrigan azt állította, bűbájok, és hogy ő sem érti.

A férfi felnézett a jegyzeteiből, tekintetében meglepetés tükröződött.

– Ez új. Beszélni szeretnék Morrigannel, de nem akarom úgy kikérdezni, hogy nincs jelen hozzátartozója vagy szociális munkás. – Az órájára pillantott. – A gyermekvédelmi szakszolgálat nem tudta megmondani, mikorra érnek ki, én meg utálom az időpocséklást. Morrigan fiatal. A története idővel lehet, megváltozik. – Frusztrált kifejezés suhant át az arcán.

– Beülhetek a kihallgatásra – ajánlkozott Mercy. – Úgy hiszem, Morrigan bízik bennem, és a helyzet súlyát figyelembe véve szerintem elfogadható közbenjáró lehetek.

A nyomozó végigmérte, közben számba vette a lehetőségeit.

– Nyomozó? – Egy rendőr állt a ház ajtajában. – Találtunk valamit, amire vetnie kellene egy pillantást.

Bolton nyomozó azonnal felpattant, zsebre vágta a jegyzettömbjét és hangfelvevőjét, s elindult a ház felé.

Mercy követte.

• • •

Miközben végigmentek a keskeny folyosón, Bolton nyomozó a válla fölött hátralesett Mercyre. Egymás szemébe néztek.

Tisztában vagyok vele, hogy ez a te ügyed. De akkor is jövök.

A rendőr egy nyitott ajtóhoz vezette őket a ház végében, s félreállt.

– Egy perccel ezelőtt fedeztük fel ezt a helyiséget. Az ajtaját úgy csinálták meg, hogy beleolvadjon a folyosó faburkolatába. Észrevettem egy kis rést az aljánál, ahol a fedőanyag nem ért le teljesen a szőnyegig, úgyhogy megnyomtam a falat. Még sosem találtam titkos szobát! – Szeme szikrázott az izgalomtól.

– Szép munka! – Bolton vállon veregette a járőrt.

– Kissé szűkös a hely – figyelmeztette őket a rendőr. Bolton belépett az ajtón, s megtorpant. Mercy bekukucskált a válla felett, hálát adott az égnek, amiért az átlagosnál magasabbra nőtt, aztán elakadt a lélegzete. Az ablaktalan szoba egyik oldalán durva fapult futott, felette polcok sorakoztak a falon. A másik falat kések borították. Kések százai. A pengéik többtucatnyi mágneses fémcsíkhoz tapadtak, melyek a szoba teljes hosszát átszelték.

– Valaki igazi gyűjtő lehetett – motyogta Bolton.

Mercy magában igazat adott neki, tekintetével egymás után pásztázta végig a késeket.

– Hihetetlen!

Kisujjnyi kések, karhosszúságú kések, katonai kések, kézzel készítettnek tűnő kések, díszes, faragott, fából, fémből és elefántcsontból készült késnyelek, gravírozott pengék és hajlított pengék. Üres helyek után kutatott a gyűjteményben, azon tűnődött, vajon innen vették-e el a gyilkos fegyvert. Amennyire meg tudta állapítani, minden darab a helyén lehetett. Van bárki, aki észrevenné, ha hiányozna egy?

– Még nem találták meg a gyilkos fegyvert, igaz? – tudakolta.

– Nem – válaszolta a rendőr.

A pult és a késekkel borított fal között alig fértek el ketten, de azért mindketten benyomakodtak a szobába Boltonnal.

– Nézzék meg a befőttesüvegeket! – javasolta a járőr.

Többtucatnyi különböző méretű befőttesüveg állt rendezett sorokban a polcokon. Közelebbről szemügyre véve őket porokat, száraz leveleket és kiszárított bogarakat tartalmaznak. Orrát ráncolva közelebb hajolt, egy aprócska, átlátszó skorpiókkal teli üveget kémlelt. Egyik üveget sem címkézték fel. Mercy felismerte a legtöbb friss gyógynövényt, azonban gyakorlatlan szemével nehezebben azonosította be a szárítottakat. A porokat megtippelni sem tudta volna. Durva, sárga őrlemény, finom, fehér por, nagyobb, barna darabok, finom, szürke homok. Befőttesüveg befőttesüveget követett.

Ez nem egy átlagos fűszerkamra volt.

A pult makulátlannak látszott. Egy bádogdobozba különböző konyhai eszközöket halmoztak, Mercy négyféle mozsárra és mozsártörőre lett figyelmes két kupac tökéletesen összehajtogatott, tiszta törlőruha mellett. Precízen elrendezett üvegtálak és kisebb üvegedények. Eszébe jutott az ajtó nélküli konyhaszekrényekben uralkodó rend. Vajon Olivia vagy Morrigan édesanyja tart ilyen nagy rendet?

– Mit gondolnak? – érdeklődött a rendőr.

Bolton és Mercy lopott pillantást váltott.

– Szerintem valaki nagyon szereti a hobbiját – jelentette ki Bolton. – A nekünk szokatlan hobbiját.

– Határozottan figyelemfelkeltő – helyeselt Mercy, miközben azon tanakodott, vajon Olivia az ősi gyógyítás mesterségét űzte-e. Bűbájok. De lehet, hogy valami másról van szó. A kiszárított bogarakat és ízeltlábúakat méregette, miközben boszorkányságról szóló tündérmesék kergették egymást a fejében. Nevetséges.

– Egyik pengén sem látok vérnyomokat, de azért szólok a helyszínelőknek, hogy vizsgálják meg őket – közölte Bolton. – Nem hinném, hogy itt van a gyilkos fegyver… noha származhat innen. – Az egyik befőttesüvegre mutatott. – Az ott csirkeláb?

Mercy elmosolyodott. Bolton nyilvánvalóan nem vidéken nőtt fel.

– Igen.

A férfi felsóhajtott.

– Kiderítem, a helyszínelők mit akarnak kezdeni ezzel a helyiséggel. – Biccentett Mercynek, hogy fáradjon ki előtte. Az ügynök a folyosón a fekete táskáját kezében szorongató Natasha Lockhartba, az orvos szakértőbe botlott. A nő arca felderült, mikor megpillantotta Mercyt.

– Maga lenne az FBI-ügynök, aki rátalált a halottra? – kérdezte, miután üdvözölték egymást.

– Én. Még élt, mikor ideértem.

– Ó, az jó. Megkönnyíti a munkám. – Az aprócska orvos szakértő intett Mercynek, hogy kövesse a szobába, ahol Olivia holtteste feküdt. Bolton nyomozó csöndben megállt az ajtóban, éber tekintettel figyelte őket, s a rendőr, aki felfedezte a késekkel teli szobát, szorosan a sarkában maradt. Az orvos szakértő megállt a hálóban és szemügyre vette a helyszínt. Az a helyszínelő várt rájuk a szobában, aki korábban Mercyt lefényképezte, kameráját készenlétben tartotta, ha netalán Natasha igényelné, hogy csináljon egy-két fotót.

Mercy nagyot nyelt, majd Oliviára nézett. A helyszínelők behoztak egy hordozható lámpát, éles fénye miatt durva árnyékok vetültek a halott asszony békés arcára. Mercy rögtönzött kötései még a nő testén voltak, a kötszer széle bebarnult, ahogy megalvadt rajta a vér. Az idős hölgyet legalább tucatnyi vágás borította. Szándékos kínzás vagy puszta indulat? Az asszony lábát fedő nemeztakaró körkörös, szép, halványkék és levendulalila mintázatát soha ki nem mosható foltok csúfították el.

– Mi a neve? – tudakolta Natasha, s gumikesztyűt húzott.

– Olivia – felelte Mercy, aztán kérdőn Boltonra pillantott. Nem is tudom, mi a vezetékneve.

– Olivia Sabin – válaszolta a férfi.

A vezetéknév halványan derengett Mercynek, s egyáltalán nem lepődött meg ezen. Tizennyolc éves koráig a közeli kis Eagle’s Nest-i közösségben nevelkedett, és személyesen ismerte a környékbeli lakók nagy részét. Akkoriban sokkal kisebb világban élt.

– Ez a maga munkája? – bökött Natasha a kötésekre.

Mercy bólintott, egy szót sem bírt kinyögni.

Natasha leemelte a kötszert és a törölközőket az asszony mellkasáról, illetve hasáról, közben sajnálatában halkan csettintett a nyelvével.

– Tudatánál volt?

– Egy-két pillanat erejéig.

– Gyanítom, hogy elmetszették az egyik artériáját. Éppen csak annyira, hogy lassan elvérezzen. Vagy az is lehetséges, hogy a szíve nem bírta a rengeteg traumát. – Az orvos szakértő a válla felett határozottan Mercyre nézett. – Nem hiszem, hogy meg lehetett volna menteni – közölte egyenesen Mercy szemébe nézve.

Átjött az üzenet. Natasha megállapításától kissé enyhült a gyomorgörcse, de nem múlt el teljesen. Sosem vett semmit készpénznek.

– Lát arra esélyt, hogy ő tette ezt saját magával? – kérdezte a járőr.

– Csak ha a kés utána egyedül elsétált – vágta rá Bolton.

– Akár a kislány is elrejthette – vetette fel a rendőr.

Mercy ezt nem tartotta valószínűnek. Morrigan szólt volna.

Vagy nem?

Natasha keze ide-oda mozgott a holttest felett, itt-ott megnyomogatta a törzsét, behajlítgatta az asszony ujjait, azt nézte, mennyire merev.

– Hány órakor halt meg?

Mercy a falon lógó ősrégi, már sárguló órára sandított.

– Nem sokkal három után.

– További vizsgálatokat végzek, hogy megerősíthessem. – Az orvos szakértő kiemelt egy jókora hőmérőt a táskájából.

Na, én mentem.

Mercy elrobogott Bolton mellett, aztán végig a folyosón, s ki a bejárati ajtón. Odakint Morrigant pillantotta meg, aki hevesen magyarázott egy rendőrnek, ide-oda lengette a karját, miközben beszélt, nyilvánvaló izgalom áradt belőle, ahogy a fák felé intett. Mercy csak figyelte. A gyerekek ellenállóak. Szemügyre vette a birtok többi részét is. Tőle balra kis tyúkól, jobbra pedig egy méretes pajta állt. Az utóbbi újabbnak tűnt, mint a lakóház. Fából készült falát nemrég festhették le, és az ajtó fémrészei meg-megcsillantak a felkelő nap fényében. Az otthont körülvevő tisztáson megannyi lábnyom éktelenkedett. A havat alaposan letaposták a ház lakói. Mercy nem sok esélyt látott, hogy a gyilkos nyomaira leljenek az épületek közelében. Az erdőben kellene kutatniuk. Hacsak nem autóval érkezett a tettes.

– Jól van? – érdeklődött a nő mellé lépő Bolton.

– Igen. – Az ügynök nem nézett rá a férfira, továbbra is Morrigant fixírozta.

– Szeretnék most beszélni a kislánnyal, ha maga is készen áll rá.

– Morrigannek hívják – felelte Mercy élesen. – És igen, készen állok.


HÁROM

Truman Daly huszadjára is megnézte a telefonját, miközben a rendőrőrs felé sétált.

Mercy még mindig nem válaszolt a jó reggelt üzenetére.

Ez volt az ő kis rutinjuk. Mikor nem töltötték együtt az éjszakát, üzenetet írtak egymásnak reggel. Mostanra már ébren kellene lennie. Truman tudta, hogy Mercy este néhány órára ki akart menni a faházához, és azt is, hogy ezek a kiruccanások gyakran éjfél után értek véget, de a nő még sosem aludt el.

A gyomrát kellemetlen érzés mardosta.

Lerúgott egy piszkos kupac havat a járdáról, aztán kinyitotta a bejárati ajtót, és halvány büszkeség járta át, mikor megpillantotta a saját nevét az Eagle’s Nest-i Rendőrség logója alatt. Truman Daly rendőrfőnök. Imádta a munkáját, és megtiszteltetésnek érezte, hogy az aprócska város lakóinak segítségére lehet. Kipróbálta magát a nagyvárosi rendőrségen is, ám ott nem találta meg a számításait. Élvezte a közösség tagjainak egymáshoz való közelségét, és az elmúlt egy év alatt szinte minden lakót személyesen megismert.

– ’Reggelt, főnök! – köszöntötte Lucas, akinek termetes alakja mellett szinte eltörpült az íróasztala. – Eddig még semmi sürgős nincs.

– Köszi, Lucas. – Truman szemügyre vette az ügyintéző pulóverét díszítő élénkpiros rénszarvast, s levette cowboykalapját. – Ugye, tudod, hogy a karácsony már egy hónapja elmúlt?

A tizenkilenc éves fiatalember a ruhadarabra sandított.

– Szeretem ezt a pulcsit. Rohadt hideg van, azért hordom. Most még több embernek csal mosolyt az arcára, mint decemberben.

– Nyertél. Ki van bent?

– Royce kiment egy autóbalesethez, Ben perceken belül érkezik.

A gyomrát bántó érzés felerősödött.

– Megsérült valaki a balesetben?

– Nem, csak egy kis koccanás és kátyúba csúszás volt. Mindkét férfi jól van.

Kissé megnyugodott. Nem Mercy az. Az ügynök borzalmas balesetet szenvedett tavaly novemberben, aznap reggeli hallgatása pedig mintha megsiketítette volna Trumant.

Az irodájához ballagott, közben írt egy üzenetet Mercy unokahúgának, Kaylie-nek.

Mondd meg Mercynek, hogy nézze meg a telefonját!

A lány szinte azonnal válaszolt.

Nincs itthon.

Hol van?

A telefonja rezegni kezdett a kezében, Kaylie felhívta inkább.

– Mikor felkeltem, nem volt itthon – tájékoztatta a tinédzser.

– Tegnap este mikor ment el?

– Hét körül. Közvetlenül vacsora után. Azt mondta, éjfél után jön.

– Hazament, aztán ma reggel korán elindult valahová? – Truman idegessége csak úgy tombolt.

– Kétlem. Nincs kávé a kancsóban. Mindig készít kávét.

Tényleg mindig csinál.

Nem úgy tűnt, mintha Kaylie aggódna.

– Valószínűleg a faházban aludt. Szokott ilyet néha. Feltételezem, próbáltad hívni.

– Üzenetet küldtem neki.

– Ott gyenge a térerő. Meg tudnék őrülni tőle – mondta Kaylie kamaszos undorral a hangjában.

– Mondd meg neki, kérlek, hogy hívjon fel, ha hallanál felőle!

– Rendben.

Truman válaszra váró üzeneteit bámulta. Ki kell mennem oda.

Mercynek az a faház jelentette a biztosítókötelet. A belső központot. Az egyensúlyt. Felkészülőkből álló családja mélyen belénevelte, hogy mindig álljon készen az ÁIVV-re. Az Általunk Ismert Világ Vége. Truman logikusnak találta, hogy vészhelyzet esetére legyen víz- és élelemkészletük, azonban Mercy más szinten gondolkozott. Meghatározhatatlan ideig eléldegélhetne a faházában, ha a világ drasztikus változásokon esne át. Truman csodálta eltökéltségét, épp ezért egy szót sem szólt, mikor a nő órákig fát hasogatott az éjszaka közepén vagy régiségboltokat járt be hagyományos szerszámok és eszközök után kutatva, hogy azokkal helyettesíthesse az elektromos árammal vagy gázzal működőket.

Lehet, hogy elvágta egy artériáját a fejszével.

– Basszus! – Sarkon fordult, a fejébe húzta a kalapját, s kimasírozott az előtérbe. – Lucas? Elmegyek. Hívj, ha szükség lenne rám!

– Hé, várj! Ez az eset épp most érkezett be. Elsie Jenkins nem tud kijutni a birtokáról, mert az országutat takarító hókotró hatalmas halmot pakolt a behajtója elé.

Truman maga elé képzelte a vidéki tanyaházat.

– Csak hathüvelyknyi esett.

– Igen, viszont azt mondta, hogy igazi gátat építettek a hókotrók a behajtójára. Ő fogalmazott így, nem én.

– Három napja befalazták?

– Várt, hátha elolvad a hó. De mostanra kifogyott a skót whiskyből és kekszből. Ezek szintén az ő szavai.

A régi birtok Mercy faházának irányában terült el.

– Elintézem. Mondd meg Elsie-nek, húsz perc múlva ott leszek!

– Van nálad hólapát? – kérdezte Lucas.

– Mindig.

• • •

Az Elsie-hez vezető úton Truman felhívta az országútért felelős ügyosztályt, és tájékoztatta őket, hogy a hókotróik csapdába ejtettek egy idős lakost a birtokán. Még azt is bedobta, hogy az asszony gyógyszerei fogyóban vannak. Aprócska túlzás.

A fiatal ügyintéző hölgy megígérte, hogy amilyen hamar lehet, kiküld oda egy hókotrót. Truman tudta, hogy ez órákba telhet, úgyhogy mentálisan felkészült a hólapátolásra. Legalább süt a nap.

Harminc perccel később átkozta a napsütést, amitől a pelyhes hó szilárd, nehéz latyakhalommá változott. Újból és újból belevágta hólapátját az óriási kupacba. Remélte, hogy a lapátolás eltereli a figyelmét Mercyről, azonban épp az ellenkezője történt. Kavarogtak a gondolatai, imádkozott, hogy a nő épségben legyen.

Aztán eszébe jutott az ügynök konyhapultján a halom szétszórt szórólap, amit két nappal korábban látott. Mercy a hálószobában öltözött át éppen, ő pedig közönyösen felkapta az egyik papírt. És a szíve kihagyott egy ütemet. Eladó házak szórólapjai. Gyorsan átfutotta a féltucatnyi különböző hirdetést. Nekem erről egy szót sem szólt. Tisztában volt vele, hogy a nő ideiglenesen lakik jelenlegi lakásában, de mindig azt feltételezte, hogy valamikor hozzáköltözik… vagy közösen keresnek új otthont. Jövőbeli terveiben együtt éltek.

Mercy láthatóan máshogy képzelte.

Kétszeres erővel sújtott le a lapátjával, gondolatait a hóval együtt söpörte félre. Elsie nem hazudott az őrületes mennyiségű hóval kapcsolatban. Truman a hókotró ismeretlen sofőrjét szidalmazta, akinek nem tűnt fel az asszony hosszú kocsibehajtója. Mire a közelgő hókotró robaja végre megütötte a fülét, sajgott a háta.

Hála az égnek!

Félreállt, hogy ne legyen útban, és figyelte, ahogy a gépezet könnyedén eltakarítja a kupacot, ami neki három órájába került volna. A sofőr felmutatott hüvelykujjal búcsúzott tőle. Truman megszemlélte az eredményt, majd még két percig munkálkodott a maradék hógáton.

Bemászott SUV-jába, és telefonált Lucasnak.

– Szólj Elsie-nek, hogy szabad az út!

– Hűha! Jó gyorsan lapátolhattál. Mégsem volt olyan nagy az a hótorlasz?

– Hatalmas volt, de nagyon jó lapátom van.

– Nyilván.

– Hívott bárki más? – érdeklődött reménykedve Truman. Ha Mercy valamiért nem tudná elérni, bizonyára üzenetet hagyna Lucasnál.

– Senki. Csönd van. Ben elment fánkért.

– Hagyjátok meg nekem a sült almásat! – Letette a telefont, beindította a kocsiját, és elindult Mercy faháza felé.

Negyven perccel később egy Deschutes megyei szolgálati SUV-re lett figyelmes a főút szélén, amely Mercy birtokához vezetett.

– A francba! – Mercy Tahoe-ja után kutatott a pillantásával, azon tanakodott, vajon árokba csúszott-e.

Sehol semmi.

Leparkolt a megyei jármű mellett és lehúzta az ablakát.

– ’Reggelt, főnök! Messzire kirándult ma – üdvözölte a másik autóban várakozó rendőr.

A járőr ismerősnek tűnt.

– Minden rendben van? – Truman gyomra görcsbe rándult.

– Gyanús haláleset. – A rendőr az erdő felé bökött az állával. – Nekem kell őrködnöm.

Truman émelyegve szemlélte a keskeny utat, mely ide-oda kanyargott a magas fenyők között. Korábban nem vette észre. Sem tábla, sem úttestre festett ábra nem jelezte az elágazást.

– Ki az áldozat? – tudakolta összeszorított foggal, közben izzadt a hónalja.

– Egy nyugdíjas lakos. Nő. A bűntett helyszíne az asszony háza, ott bent.

A Trumant elöntő megkönnyebbülés lüktető fejfájást hagyott maga után.

– Elég őrült helyzet. Nincs se telefonjuk, se autójuk – folytatta a járőr. – Az áldozat tízéves unokája állított meg egy erre járó járművet az éjszaka közepén.

– Fogadjunk, FBI-ügynök vezette a kocsit.

Döbbenet ült ki a rendőr arcára.

– Hallott az esetről?

– Csak tippeltem. – Truman hangosan kifújta a levegőt. – Itt van még az ügynök?

– Igen.


NÉGY

Mercy Morrigan mellett ült a padon, a gyermek aprócska kezével az övébe kapaszkodott.

A nő a reggeli fényben látta, hogy a kislány sokkal soványabb, mint hitte. Nem úgy nézett ki, mint aki éhezik, inkább inasnak tűnt. Gyermeki energia sugárzott belőle, ahogy a kemény padon fészkelődött. Bolton nyomozó felajánlotta, hogy menjenek be a kikérdezés idejére, azonban Mercy ragaszkodott a friss levegőhöz. Illetve a Morrigan nagymamájának holttestétől való távolsághoz. Így hát kint telepedtek le, a detektív velük szemben foglalt helyet egy alacsony sámlin, amit a házban talált. Bemutatkozott Morrigannek, s elmagyarázta, Mercy kicsoda.

A kislány kissé elhúzódott a nőtől és tetőtől talpig végigmérte.

– Maga a kormány ügynöke?

Hangjában enyhe megvetés csengett, mire Mercy eltöprengett, vajon kormányellenes történeteken nőhetett-e fel. Errefelé nem lenne szokatlan.

– Az Egyesült Államok nyomozója vagyok – egyszerűsítette le. – Éppen olyan, mint Bolton nyomozó, csak ő Deschutes megye lakóiért dolgozik, én pedig mindenkiért, aki az Egyesült Államokban él. Beleértve téged és a nagymamádat is. – Mosolygott, remélte, hogy sikerült megnyugtatnia a gyanakvó lánykát.

Morrigan a homlokát ráncolta, aztán egy perc múlva elfogadóan ellazította a vállát.

– Gondolom, nem baj, ha beszélek magával. Megpróbált segíteni a nagymamámon. – Sűrűn pislogott.

– Valóban. Bár megmenthettem volna! – Ki mondta neki, hogy ne álljon szóba szövetségi ügynökökkel?

– Nagyon sok vér volt – mondta lassan Morrigan. – Nem hiszem, hogy bárki tudott volna segíteni rajta.

– Morrigan – szólt közbe kedves hangon Bolton –, tudod, mi történt a nagyiddal?

– Hát a vágások.

– De hogyan kerültek rá a vágások?

A lány Mercy oldalába temette az arcát, elfordult a kérdést feltevő detektívtől.

– Nem tudom – suttogta Mercy kabátjának ujjába.

– Járt éjjel bárki más a házban? – tudakolta Bolton.

Morrigan megrázta a fejét, a haja végigsöpört Mercy kabátján.

– Hallottál valamit? A nagymamád hívott magához?

A kislány szipogott, karjával megtörölte az orrát és megkockáztatott egy pillantást Bolton felé.

– Nem. Kimentem a mosdóba, aztán beléptem a szobájába, mert kántált, és nem tetszett a hangzása. Mintha nem kapott volna levegőt.

– És ekkor megkérdezted tőle, hogy mi történt?

– Nem hiszem. Láttam a vágásokat, de nem tudtam, mit kellene tennem.

– Nem volt sötét? Hogyan láthattad a vágásokat?

– Egész éjjel égve hagy egy kis lámpát. Azt állítja, távol tartja a rossz szellemeket.

Mercynek eszébe jutott a viharlámpa, és hogy nem tudta felkapcsolni a villanyt.

– Hogyhogy nem működnek a rendes lámpák a házban, Morrigan?

– Néhány működik. Égőket kellene vennünk. Csak anya mindig elfelejti.

– Azt mondtad, anyukád elutazott – jegyezte meg Bolton. – Viszont fogalmad sincs, mikor jön vissza, igaz?

A lányka bólintott.

– Hova jársz iskolába, Morrigan? – érdeklődött Mercy.

– Magántanuló vagyok. A nagyim tanít… tanított. – Eltorzult az arca és újabb könnyek folytak végig rajta.

– Laknak a közelben más rokonaid? – tudakolta Bolton.

Morrigan a fejét rázta.

– Csak mi.

– De vannak unokatestvéreid vagy nagynénijeid és nagybácsijaid, akik valahol máshol élnek, nem? – vetette fel Mercy.

– Nem, csak mi vagyunk.

Mercy összenézett Boltonnal. Senki más? Úgy döntött, megkérdezi Morrigan édesanyját, mikor visszajön. Ha visszajön. Mercy táplált némi ellenérzést a nő iránt, aki magára hagyta a kislányát úgy, hogy elérni sem tudták. Tudta, hogy Bolton jó néhányszor próbálta elérni a mobilján, és üzeneteket is küldött a telefonszámra. Azonban semmiféle választ nem kaptak.

Történt volna valami az anyukájával?

– Mi van édesapáddal? – kérdezte Bolton.

– Nincs apám – felelte egyszerűen Morrigan.

Újból összenéztek.

– Régebben sem volt? – faggatózott Mercy.

– Nem. Sosem. Anya azt mondta, hogy csak rá és nagyira van szükségem. Hogy mi így vagyunk egy család. – Megint a ruhája ujjába törölte az orrát, mire Mercy és Bolton egyszerre kezdett papír zsebkendő után kutatni. Mercy talált egy szalvétát, amit egy kávézóban tett el, és Morrigan kezébe nyomta.

– Nem kell – közölte Morrigan, és újból elhúzta a karját az orra alatt.

– Vedd el! – szólt rá határozottan Mercy. Morrigan megfogta a szalvétát és az ölébe fektette.

– Morrigan – kezdte Bolton. – Egy nagyon éles tárggyal ejtették azokat a vágásokat. Láttál bármiféle kést a mamád szobájában, mikor bementél? A padlón vagy a nemeztakarón esetleg?

A kislány töprengett egy másodpercig.

– Nem.

– Mit gondolsz, hogy kerültek a vágások a nagymamádra? – puhatolózott óvatosan Mercy. Kíváncsi volt, a gyermek említést tesz-e a késekkel teli helyiségről.

– Valaki megvágta.

– Akkor ezek szerint valakinek járnia kellett a házban az éjjel. Van ötleted, ki lehetett az? – tudakolta Bolton.

Morrigan szeme kikerekedett.

– Anya mindig mondogatja nagyinak, hogy zárja be az ajtókat. De ő sosem teszi. Most pedig meghalt! – nyüszítette, és Mercy kabátjába temette az arcát.

Az ügynök szorosan magához ölelte, állát a kislány feje búbjára helyezte, és igyekezett visszafogni saját könnyeit.

– Semmi baj, Morrigan. Minden rendben lesz – vigasztalta halkan, tudatában, hogy a lány élete sosem lesz ugyanolyan. A világa rendkívül kicsinek tűnt, amitől nagymamája elvesztése még nagyobb tragédiává vált. Mercy azt kívánta, bár megóvhatná a fájdalomtól. Hol van az anyja?

– Azt mondta, hogy jól lesz majd – motyogta a nő kabátjába.

– Ki mondta ezt neked? – kérdezte Mercy.

– Nagyi. Mikor nem tudtam, mit csináljak éjjel… azt mondta, hogy jól lesz. De éreztem, hogy nincs igaza! Nem mindig működnek a bűbájai.

Megint ez a szó.

– Bűbájokat használ? – érdeklődött óvatosan Mercy. – Éjjel azt állítottad, hogy azt kántált, mikor nem értettem, mit beszél.

– Én sem értem a szavakat. Anya azt mondta, csak tizenhárom éves korom után tanulhatom meg őket.

Bolton felhúzott szemöldökkel nézett Mercyre. Nem tudom, mit gondoljak.

– Miért döntöttél úgy, hogy kiszaladsz az úthoz? – vette át a szót a nyomozó. – Borzalmasan sötét és hideg volt.

– Nem tudtam, mi mást tehetnék. Nem segíthettem nagyin, szóval keresni akartam valakit, aki esetleg képes rá. Ismerem az erdőt, sötétben sem tévedek el. Ha nem állt volna meg egy autó sem, elmentem volna valaki házához.

– Kihez? – tudakolta Mercy, mivel csupán néhányan laktak a környéken.

– Bárkihez. Senkinek nem tudom a nevét, bár attól még segíthetnek, nem? – Felpillantott Mercyre. – De már azelőtt hallottam a kocsija motorját, mielőtt kiértem volna az úttesthez, úgyhogy gyorsabban futottam. Féltem, hogy nem érek ki időben.

– Majdnem elütöttelek.

– Morrigan – vonta magára Bolton a kislány figyelmét. – Az utóbbi napokban nem látogatta meg senki a nagymamádat?

– Az elmúlt egy-két hétben nem.

– Mit csinál az anyukád? – kérdezte Bolton.

– Csinál?

– Mit dolgozik? – pontosított a férfi.

– Az interneten ad el cuccokat.

– Miféle cuccokat?

A lányka vállat vont.

– A kézművesszobában készít mindenfélét.

– Abban a helyiségben, ahol az a sok kés van? – faggatta Mercy.

– Néha. A legtöbb dolga a pajtában van.

– Sosem láttam ennyi kést egy helyen – tapogatózott Mercy. – Néhány nagyon értékesnek tűnt.

– Én nem nyúlhatok hozzájuk. Élesek. És néhánynak izés a pengéje.

Mercy belső vészcsengői megszólaltak.

– Mi van a pengéken?

– Méreg.

Bolton felpattant és besietett a házba.

Jézus Isten! Mi lesz, ha az egyik helyszínelő véletlen megvágja magát?

Belegondolt, hogy ő is kesztyű nélkül ért hozzá Olivia sebeihez. Mi van, ha az a penge is mérgezett volt? A kezére meredt, gyulladást vagy kivörösödést keresett. A túlélőkészletében lévő popsitörlőt arra használta, hogy letörölje magáról Olivia vérét, mert nem akart a fürdőben megmosakodni, nehogy eltüntessen valamilyen bizonyítékot, ami esetleg a mosdókagylóban van.

A keze úgy tűnt, rendben van, a szíve azonban hevesen vert. Beszívódhatott valami a szervezetembe a bőrömön keresztül? Lehunyta a szemét és mély lélegzeteket vett, hogy lecsillapodjon. Mikor kinyitotta a szemét, az aggodalmas arcot vágó Morrigant látta maga előtt.

– Jól van?

– Igen. – Az ügynök mosolyt erőltetett az arcára.

– Most ki fog vigyázni rám? – Szeme hatalmasnak látszott manószerű arcán.

Mercy arrébb söpörte homlokába lógó hajtincseit.

– Amíg anyukád vissza nem jön, egy néni egy… egy ügynökségtől, ahol gyerekeknek segítenek. – Kérlek, legyél majd kedves!

– Ó.

– Anyukád remélhetőleg nem lesz távol túl sokáig.

– Csak a kis bőröndöt vitte magával, nem a nagyot.

Megnyugtató.

– Akkor jó. – A szívverése majdnem normálissá lassult. Morrigannel mindketten az út felé kapták a fejüket, mikor meghallották a közeledő jármű motorjának zúgását. Mercy felismerte a jelzőfénnyel ellátott fekete Tahoe-t.

Megkönnyebbülés és szikrázó boldogság árasztotta el.

• • •

Truman bármekkora tömegben azonnal észrevette volna Mercyt.

A nő úgy vonzotta a figyelmét, mintha valamiféle jeleket bocsátana ki, melyek frekvenciájára Truman ösztönösen ráállna. Azonnal megnyugodott. Üresnek érezte magát, mikor nem tudta elérni Mercyt. Meg aggódott is.

A nő felállt, magas, vékony alakját fekete ruhák fedték, hosszú, sötét haja csupán egy árnyalattal lehetett halványabb öltözeténél.

Truman a homlokát ráncolta. A tartalék ruháit viselte. Mi történt a rendesekkel?

Az ügynök kezét egy aprócska, barna kabátban és túl rövid farmerben lévő kislány szorongatta. Truman feltételezte, hogy az unoka lehet, akit a rendőr említett. Megdöbbent, mikor eszébe jutott, hogy ez a gyermek kiszaladt az országúthoz és leintette Mercyt.

Leparkolt, s a zöld szempárt pillantásával fogva tartva, a talpa alatt ropogó hó hangjától kísérve elindult feléjük. Mercy szélesen elmosolyodott, egyenesen a karjaiba sétált és szorosan magához ölelte.

– Mikor újra térerőközelbe érsz, jó néhány üzenetet fogsz kapni tőlem – motyogta a nő hajába. Mélyen beszívta finom, citromos illatát, mire azonnal elillant idegessége. Még erősebben ölelték egymást, Truman kiélvezte a nő szilárd valójának közelségét.

– Ne haragudj! Tudtam, hogy aggódni fogsz.

Truman elhúzódott, két kézzel megfogta a nő arcát, majd megcsókolta, nem foglalkozott közös szabályukkal, miszerint munkában szigorúan szakmai viszonyt ápolnak. Négy hónappal korábban Mercy besétált a városába, ő pedig rögtön tudta, hogy az élete örökre megváltozott. A lehető legjobb értelemben. Összevesztek. Kibékültek. Vitatkoztak. De a francba is, jól érezték magukat együtt. A Mercy előtti élet halvány emlékké fakult, mostanra úgy érezte, mintha mindig együtt lettek volna.

– Igen, aggódtam.

– Honnan tudtad, hol keress?

– Hallgattam az ösztöneimre.

A nő mogorva arcot vágott.

– A faházadhoz igyekeztem, hogy megnézzem, még mindig ott vagy-e, közben észrevettem egy megyei szolgálati autót, ami ennek az útnak a végénél állt. A járőr mondta, hogy itt talállak. Mi történt?

Mercy beszámolója után Truman figyelme Morriganre terelődött.

– A sötétben kifutottál egészen az úttestig? – csodálkozott, miközben Mercy kezét szorította.

A kislány előremutatott.

– Ott le lehet vágni az utat.

Truman arra fordult és szemügyre vette a sűrű erdőt. Én nem sétálnék ott át éjszaka.

– Nagyon bátor vagy.
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